
EIAD 4. Āyāka pillar from site 1 at

Nagarjunakonda — reign of Siri-Vīrapurisadatta,

year 6

Arlo Griffiths and Vincent Tournier

Identifier: DHARMA_INSEIAD00004

Repository: Early Āndhradeśa (tfb-eiad-epigraphy)

Commit: 2026-09-22 13:22 (151ff65), last modified 2026-09-21 18:13 (3db1cff)

Edition

⟨1⟩ sidhaṁ namo bhagavato devarājasakatasa supabudhabodhino savaṁñuno⟨2⟩

savasatānukaṁpakasa jitarāgadosamohavipamutasa mahāgaṇivasabha⟨3⟩gaṁdha-

hathisa saṁmasaṁ(budh)asa dhātuvaraparigahitasamah(ā)cetiyemahārajasa⟨4⟩ virū-

pakhapatimahāsenaparigahitasa hiraṇakoṭigosatasahasahalasa⟨5⟩tasaha⟨sa⟩padāy-

isa savathesu Apatihatasaṁkapasa vāsiṭhiputasa Ikhākusa⟨6⟩ siricātamūlasa so-

darā bhagini raṁño māḍharīputasa sirivirapurisadatasa⟨7⟩ pituchā mahāsenā-

patisa mahātalavarasa vāsiṭhīputasa pūkīyānaṁ kaṁdasiri(sa)⟨8⟩ bhariyā

samaṇabam⟨h⟩aṇakavaṇavanijakadīnānugahavelāmikadānapaṭibhagavo⟨9⟩chiṁ-

nadhārapad(ā)yini savasādhuvachalā mahādānapatini mahātalavari khaṁdasā-

garaṁṇakamātā⟨10⟩ cātisiri Apano Ubhayakulasa Atichita m anāgatavaṭamānakānaṁ

parināmetunaṁ⟨11⟩ Ubhayalokahitasukhāvahathanāya Atano ca nivāṇasaṁpati-

saṁpādake⟨12⟩ savalokahitasukhāvahathanāya ca Imaṁ khaṁbhaṁ patithapitaṁ ti

⁓⟨13⟩ raṁño sirivīrapurisadatasa sava 6⟨⟨vāpa 6⟩⟩diva 10

Apparatus

⟨4-5⟩ satasaha⟨sa⟩padāyisa⬦ satasaha⟨sa⟩dāyisa Vogel 1929–1930.

⟨7⟩ vāsiṭhīputasa⬦ vāsidhīputasa Vogel 1929–1930.
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Translation

⟨1–3⟩ Success! Homage to the Bhagavant, worshipped by the king(s) of the gods, who

completely realized Awakening, the Omniscient One, who is compassionate with all

beings, who conquered and is released from lust, hate and delusion, the bull and rut

elephant among great leaders, the Perfect Buddha who is ensconced in the excellent

relic [or: element (i.e., nirvāṇadhātu)]!

⟨3–12⟩ At the Great Shrine, Cāntisirī — uterine sister of Great King Vāsiṭṭhīputta Siri-

Cāntamūla the Ikṣvāku, favored by Mahāsena who has Virūpākṣa as his lord, giver

of tens of millions of (pieces of) gold, hundreds of thousands of cows and hundreds

of thousands of plows (of land), whose will is unimpeded in all matters; paternal

aunt of king Māṭharīputta Siri-Vīrapurisadatta; wife of Great General, Great Talavara

Vāsiṭṭhīputta Kandasiri of the Pūkīyas; giver of an unequalled and uninterrupted

stream of velāmika gifts as a favor to ascetics, brahmans, beggars, mendicants and the

wretched; affectionate to all good people; great donor; Great-Talavara-wife, mother of

Khandasāgaraṇṇaka — having dedicated (the merit) to the past, future and present

members of her family on both sides, established this pillar for the sake of bringing

about well-being and happiness in both worlds and for achieving the fortune of nirvāṇa

for herself and for the sake of bringing about the well-being and happiness of all

people.

⟨13⟩ In the 6th year of King Siri-Vīrapurisadatta, in the 6th fortnight of the rainy

season, on the 10th day.

Commentary

⟨3⟩ dhātuvaraparigahita1

⟨4⟩ virūpakhapatimahāsenaparigahita2

⟨7⟩ pūkīyānaṁ3
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